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a loinl qeclamation (Tt lier Tather Lhe emperor
hisud fraclked them b last! 1 hnve bheen {litnking
{he last hall ”f:rr_f:'ﬂ-..r}'!"

ln'nrwl tene 1 have

H:Li[‘ Lllt}

about this for
¢ [Las Lhe drenm
b skill T very mueh fear {he w

neringe lier

|1 ANCeEs.
wishoed 1t rnbh

of my father.”  So tho Prineess, W Il

Scllum Lo 1:3‘.[1]:11“ whot she meant.
¢ gnid Dellam.

hands, asked
« Does it require an explanation

e — —

SOMALL A

3L CADPTAIN L
of the
I'L‘l:lt.ihli:t

to the Dritish E!i_.'f"l'l[1f'l.1illll
Ll
St the natives of the

Owing
Somilh
thereby hroueht about w

Coast, and inbamato

country, an execllent 11E+1-11l'|-11t1ilj.' has been
Hn‘ﬂl'i.'h_'.tl of

The Government, 1CCOI!

(il {heir lan-

ining an insight into
runec. qging the -
has offered o reward o
Lest in Bomili;

O heers

portanee of ils study,
(hose who pass @ colloguianl
ordered all Assistant Polibieal

LSS HITE XLl -

Il|1l| ]1:1:-:
ander the Aden lLesideney o
5 :n151u11|l.t menb.

nabion within two ycears af thet

[udependently of its practical Dmporiance
the study of Somali allor

[:H_Imm of the ]t]liltﬂ-.r_f_{iﬂ 1

s o wide feld tor the
HIIL‘I'H THI' 0k |i!|’UHl_'IL|'-
very little 18 known 1'L-f;‘;wilint: the oriein ol the

lanenage, or the carly history of the nation
speaking 1t.

Dr. Cuast, in his Modern
clascifies Somali, Galla and Danka

f {ho Tamitie family.

Lvngaages q.rf ,IIJ'}'F.N,
11 under
the Ethiopic sab-gronp ¢
This may be the original stoek on which the
languace mainly 18 fonnded ¢ but the existence
it 18 not 1mpro-

Tadhramant

of a pre-Hamitie clement L1l
bahile.
anid Yomen have added o

Varions influxes Ilrom
Semitic clernent
Lhis

alone 1n il

'I.'l.']il{*-h now  SCenis L0 Ill'l:'llllﬂlill'l.h'_L '.Hul
olement 1s obgervable, not
wordg, but also in the construclion : notably 11
Ll of the proncuns.

chows itself in charne-
Lhe corchral d (&), 48

thie corebienl Los

r
o 1.
9 111 ey

The indigenous stock
toristic sounds, such ns

]ll ﬂlt* “_““1 e oo r_!'HrI;III{-"l'}1Ll'1_‘:'|]t! 4
= f =
111 L-U f-'";", MOV, tlh‘ g;‘llt.i_-llt':l.l !l:L‘:-:l.l iy

aile, the man; and e cerchral v {¥), 08 if

jf gqur, justice : while the Semitic 18 represented

by the ‘ain, ghain and hii, and also by {hio iz,

How to account for the presence of these

corcbral sounds 1 an Mliterale African biun-

' l’:'r_f-- Mr. J. MaeNabb Coamp
Chap, V1L aud Appendix A.

g A WRITTEN LANGUAGE

L,
i de

Loll’e able suumnery of {his subjoct

a."tN']‘H,!_”ﬁ HY. tﬁlI-Il[H'l', 187,

o hear tho connds of the droms

““ Do not Y
and pipes anmotneing o royal progress Why
shonld these sounds be henrd in {thig strect on
{his day alone? We have been living here for
heard

think

nearly a year and at no time have we

anch gonuds.  1b o this thab makes me

LI

phint our cmperor g in gearch ol us.
(.F.rir .IrJr.' 1“1"4'.'{-"1'{'?!!.'!1.:}

e

KING. Bo.S.C.

e, 18 0 subjeet which I will not ventare 1o

enber  upon. Possibly  the trade conneetion

between Western [elin and ast Afrien, doting

[rom ln-f-'hir-;{.nl'i(:. ti!:I.E:H, Ly Hﬁuiﬂ SOINne CX-
lil:l.ltﬂi-iim.l

The sonnds gy, ¥ and z do not exist in Somall
as separate sounds: conscqneritly when foreign

worids containimng {hem are broduced into  tho

language, they e chaneed into therr reeipiro-
1o s :n_]ld = 1milo s, Tiltll‘ .‘-l.ml]:!:]:'-i

{ b

¢l in cerlain cascs, 15 o renmarl-

cals: p into b, ¥

L oand o also Tregquently derchanee 3 and

chanee of [ nto
able phonehie pecnlinrity.
The Somali langunze 18 wonderfully perfect

‘n structure, but by mo means Gy to learn.

What secined Lo me (he chiel obstacle was Lhe

abgence of any fixed system of orthography

.'r'ff.r'r'.l"; 4'|rr-'|"r!r L.- :'rfi'*lr*l'?',f 4'-'u'ul’-"r—.r'rf:’fll-tlF 'F"'.I' f—tfr'f.-rr (A

el pupid. Prof. Lepsius’ ¢ Sfandard

fLe

Alphabet tor reducing anwritten languages and

forcion graphic systeimns (o a nniform orthogra-

phy 1o [Suropenn letters,” however perfect 1Tl

itsclf, is diflicult even for a lMuropean to lenrn ;
and Lo attempt to tench it Lo Somdalis wounld be
a hop legs task.

] the

tom from the Hindustind
(nly

1o obvinte tlhas Jdiflienlty | have compiles
|'+nll|1'.xi1I:: :Lillh:ﬂn-l_i:‘}é:{ﬁ
anel J"l.l'n]li:t :l]['].'lﬂli'l‘[.-l. w0 pow coll-
marks reguire to
{he

e acearately L-hlwwr&ﬁml

o bs and  three vowel

he  invenbed. qsual  sonnd 111

l'_:‘k'l_'!"",.'
Somali language can
Ly Lhiese characlers; andd any i[lll'“i;:n‘lll Somall
f

{_:mln'h Lo his nstonis
a few days
Tlerealter 1 shall attempt Lo show—hy means

vocabulary

rendd  and Wl be Aralbie can

hmentl) casily be (aueht 1

aceustomoeid

(o read and write s own language !

of collogquial sentences, with «

and grammatical analysis of cach word—how

(he study of Somall mixy be much facilitated.

in Lhe Bombay Guactleer, Vol. X111 Part LL
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| ; 1 English

b " 7 . s ] = 3
Detached, i [nitial. | Medial [inal. Tojiivalonks: Pronunciation
((This, at the commencement of u word, is a mere prop for the
I l L A j lettor hamza or soft breathing, and has no sound of 1tself : ;
I Ak E':r l\.. :
| after a consonant it serves merely to prolong the vowel
: [
! & Jatha. =
J : : :
— SIS e T -~ |5 As in Bnglish, but more foreibly.
= X = e AL A soft dental, ke the [talman £
= x = P Th As i dhang. :
- = = = ' J As in English juy.
s d |
& = o £ Il A strong pectoral aspirate.
C | | .
' - = K Gutiural, something like the Scoteh ek in loch.
& Q = B
3 2 L s ) _”[J‘.:-:'— a clear, distinet sonnd as i [English i,
(A2 thie cerebral T of Sanskrit.  In pronouncing it the tongue
5 = & 5 B < s tmpinged, not against the cums as in the Enghsh o, but
: | . | f
I' | against the roof of the mouth.
2 3 > ' 2 | RIT Inke th in that.
| | IR As in English, but more foreibly rolled.
23 J Neetee s ARk (o e T
| [ Is & of the modern Indian Avyan Languages. To nttcr it
20 J) VET S ) i It : correctly, place the tongnein the swme position as for J, and
' |
| [
| | | . try to pronounce the English .
T ) J =7 A A e W
P = | < | “As in English, but more foreibly.
o = o e '| Sl f : : :
o ¥ i) WA LSS S s o strong sibilant resembling ss in Enghish fss.
| o | - rI # T i # 1 i it
1- I L b I i hard palatal 7.
= | e B |, 1], | like k.
I I H . v
| f outtural sound uttered by ilie lower muscles of throat.
- ' 1 X | = - P
< | ¢ 1 Like !its sonnd depends on the accompanying vowel.
= | = | X = f (il | a gunttuval gh.
b I . 3 a ' B o &
o ’ l. *] (] | I¥ s 11 |',1L_£_fh.5h, but more tL}T'L‘IIFE:!.',
] . g % I like ¢k in stuck, prononnced very gutturally.
ger y 5 S I N
| o i o E Il kT ]11 'l-'IJ ||I l ’ t_ 1'|..i E ¥
1 5 =4 (i Cas in lnglish, but more foreibly.
|
J J ! J 1, |
| ¢ the Sunskrit . Like the other cerebrals it is utterved by
1 g i SN
g ) "J' 1l rlnl,;" hack the Lone e 11_':il1m-;t the roof of the mouth.
e £l lII‘I v Y [ * J
r : r } ag in Iinglish, but more foreibly.
L]
&) f 0 B, N
&) ) i & N a nasal n s in the French ton.
b | 3y 1\‘.\ 1
3 4 ¢ A I | {48 1n linglish, but more forcibly.
L5 - e} s Y, ol <
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Vowel and Diphthonyg Sounds.

——— e ——— - R R e I =

As in Arbic the vowels and other orthographical signg are written above and below the
letters.  The vowels ave the Arabic = fatha, 7 dhamma and - kasra, pronounced respectively

J r

O S i Lalloon . 76 A8 M _;I"HH; and - f, TERIT _f.il'..

" Y L .
To these are added 2 ¢, which placed over the letter (g thus:—( 2 represents o peculin

sound imtermediaie hebween short » and short &0 Tt dilTfers from, yet resembles, both,

£, v vepresents a peculive sound intermediate between short o and short . I, also, differs

From, yet resembles, hoth.

s final, or 2 intermediate ; vepresenting the diphthong «!, somewhat like the 7 in fime; bui
it dilfers from it slightly in pronunciation, in that the short «, insteald of the long ¢, 15 the latter

clement of the ili[lhlhutlg; T i 1 { 1, ol ¢ i Liine = i ‘+‘ L.

s = au diphthone (or o when followed by a vowel).

Sl - ' - a . a
3 represenls o sonnd soracwhat lilke the Frenelr e gew, hut loneer: b 1s ol rare oceurrence.

[t may be considercd a diphthong, and s represented in Roman charaeter by .

The remaining diphthones or rather vowel componnds—ao and ei are acenrately represented by
the Arabic symbol hainza, the sound of whicli depends upon the vowel accompanying il.  In cacl
of these compounds, the vewels are sounded as if slightly sceparate. The hamze is also nsed te

represent a short vowel at the end of & word, preceded by cither o long vowel or a consonant.

Hxuan |h|['r~..

T e

i e et L e e T
e — e = =

R

2 P : o
o o ”ﬂlfr.ru, M ek LJ-_' ””] Mouth, y I, {j}"-'“' ..|:|"i’I I wr, Wiite. Jiif -i*'ffr”'! |"|ﬂ}'1 dance.

. - : : e - ; : o B .
L3S o Jiigesd, Thon plicest. (g9 Dad, Abandon. 35 Kaw, One. 3792 fuh, A man's nune.

i
JLJ P i, Hie is cotngr
S ELLRLLIALS (ks s ¢

= . -

S mali, as well s Dankali, Havart and other neighbouring languages, 15 romarkable for the
|

lirds feg and the distinetness with which the consonunts are articulated.

T e e T . {5 ar : e = - e e R e e

e T —

{
— e
|
I

o N Sy Sl 5
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BY CAPTAIN J. 8. KING, Bo.S.C.

IH the previous article on tlus subject,
system desigmed to express every ovdinary sonnd
& ]:_‘}'

ande, 242-213, 1 published an alphabetic

—_—

in the Somaili Language, as for as possil
means of the Arabiec and ITindustani ¢harae-
ters, and therefore ecasy to any mftellicent
Somili acquainted with the Arabie alphabet.
The total absence af :Lli}'i]lillg iit.’"g-'uﬂl.] L
bare collognial knowledge on the parl of the
Somalis of their own languaze 15 the clief
|l_"|.' H

philologist bent upon ceguiring a evitical know-

sonree of the dilliealtics enconnterod
ledee of 1t, in ovder to sive to the world (he
Dot all Somahs

who have lived any time on the coast, or 1in

result of his investigations.

Aden, are well acquainted with Arabie collo-

quially, and if express a senience 1n

Arvabie, and ask them for the corvesponding

you

Somali phirase, they will tell it you without a
moment’s hesitation. 1t 1s not, however, Cusy
10 write o Somali sentence when acquived, as 1
is often dificult to decide where one word ends
and another hL’_‘_’_ill‘*i; annd aly 1‘1LIi::~'~I'flrI! I
T AL :1-lmn.-'.[. iIi".';H‘i'-lhlj' meets with the
ansatisfactory reply that the langnage has no
CTILINTNAY.

are provided with a copy of

Graminar of the Somali

[iven 1f you

Colonel Huanter's
Langnugc, and cendeavour Lo iiT]it]".,'.‘-C!" Ay
phimse you may have learnt, -yon will find the
process al firsh very diflienlt and tedions with-
out some system of writing and transhiteration.
it often fool me days—even wocks—io analyse
one short Hentenes : _‘u.'tr[' tronhlesome as L
JrOCesS ir«', I alr nrn'im‘rcl !jlllf- TS I]l[:a!ufirln-.-;f-
vincet o of ]f'u[’nfllj,;* N ITE AgRRTIRUHAY andl il“*lrll.i of
A l'.ulqu:a.-__;'r—-{n-a]n-:-fu|l:,' a wmeagre and literade
e,

The system of learning Somali, with the
help of a settled sevipt, which I sngwest Ly this
article, 15 by no means now. [t is simply o
modification of that recommended by Mp, A.
H. Bleeck, in his New Plan jor fucilitating the
Study of Languages, published in 1857

method the student 18 saved the trouble

I3y
ths
of wadinge throneh prammatical rules, which—
without practice m thenr use—would probably
not convey mnch mformation to his mind, as
his attention 15 dimwn only to Lthose points

of ernmmar which arse in the sentenees, |

theso last be well selected, it 18 nol unreasou-
able to suppose thal after learning two or
three handred of them, he will liave acquired
n fair knowledee of the grammar, as well s
an oxteusive vocabulury of colloquinl  words
and idioms, and will moreover, have learncd

e

e

will,
of

how {o nse them in cotmposition.
NS

Colomel TTunter's Creainnar, to analyse any sen-

heswdes, become  enabled, wilh
ft']lt't‘-i ‘W]Ii{tl] CH " irl fll:.‘ COTTT S of ||i.~'- h‘tﬂl.“t"-i,

In the lollowine sentences, no word 18 ex-
pliined a second Cthme, when il recenrs ; so the
crammatical analysis will gradually become
less and less lepgthy as the work progresses.
[L will be casy afterwards to prepare an indes
r‘r'.-'rrfu,f'.r{.u.l, so that the collection of sentences
and their analysis can he made to serve the, pur-
poses of a dictionary as well as ol o grammar.
Lt h‘]w!th however, be understood that the
set of phrases mow given arc intended to be
Colonel  Hunter's
(L ranitmar—notb Lo mll‘JL*l'.%L'IJL‘ iL '['hr* ]L'E[H' nic

Colonel Hanter’s

used 1 conjunction  with

i the analysis refers o
(franvmar.

COLLDQUIAL SENTENCES.

Inelish. Sonili.
].—-{'Irrrhru.n'q.lj.! .'-'ff.'rf.fulr.t:'nfrrm'.":‘.)
Lot/ = )
(a).—Are you well ¢ DO e o
. gl
(1).—1 am well. 51
i
(c).—Are you well ? o1 Ay
)
(il).—1 am well. sy
o K #
(¢).—Ave you well ? (i g yi
; r ER LT Fy | o
{J’}.—-“u‘u‘. nre :'}lll ek - A
Lo-duy 7 -
£ Y BT
(i7).—T am guite well, Gy g S
) ] gy liave e
— VY henes LAV e
' 1i'Illll 1 e | u*h é_‘b
you comne r T
3.— 1 have come from = ,: .o
- i
the bdzar. S § (Ul glf,jﬂ
4.—Where 18 your Y,

honse P = Uﬂﬂ‘él
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—a— e —

5.— What news 18 MR Y
“I"J"'i'l:nlll‘-r ? "?Jj == i.""";II
- - _ ]
l!_i,—Ut.t‘.']_mlb.)-- (1ood ;;:3 $+;
W, :
7 __What <o you fiu y
wanl 7 Laigo olpe
7o B,

8. —[ want nothing. .:L-: ey e

g, —] want BOMO 2 = el
water. CF) A Cn
10.—W hat 15 your g/t
name g lafr
11.—Where are you O
coing 7 [y
12.—1 am gomg Lo ”E;Jf [ “h'fJ:{j
my house. (GO

o

— Sneale g L.
13.—Speak in the So- oS h_,,h_,,quJ[‘,L.,’,“,‘E, ug'_,l

il linguagze.

14.—I am unable to L m; ey
. <4 b0 s -_5'-J'1
speak it 7= ‘U';l-f t ;
15.—\Who tanght yon T
LIIL'* Hl]]“:ﬂ.]i_ ﬁi-},-! Ln'.'l_:ﬂ <) r{__'i'..?'\f [:11
langnage 7 3
16.—Do you know ok R L
: 5 2 e Eil_.’-.t.fuﬂ sl
Iy name r - f
(e
17.—TI donot know ut. .__-ﬂ'm: )
]‘”.“_'.H'TJE-".Irli‘,I'_riﬂ r]'_ll.-'lF fql.l'r.llri'“h'lhr.;r'r.’lr ‘.'-I.I'I'I'E!III'F-“:{:.F.
ir*rt."f.r i',r-.-.lrl'n‘ r.'u-lI .F]-I'In'.lf'ﬁ'.ll.l.r- .I'ri.fl."nl.rr,
(z).-—Ma nabaqd ba? (Mhe nost com-
mon of all F:Liul:l.rinnr;.j Ma, interrog. par-
!il'iF {I! j“‘:_j ,l"l...r,llr.l.r.r..l'r‘ o, | '_:'I:Il'lﬂl, _|;_I'II!

e -rtllph mental pot el indicating th O TLiL-

tive. which it invariably tmme diately follows.
[t appears Lo he uscd only when the verb 1s in
t e ]}:,»-.L LOIisiy, YW lierens BT }r.nl!_ tele v 15 nsedd
with all tenses. (L 8. 189 (d), 180 an 182.
The appropriate use of these and other par-
ticles constitntes one of the chiel dillicalties
in the lancuagce.

Habad miya;

This m;in'z-.qﬁ'l_nn e aliost as

common as e above, but 1s not Lo

oy GOlY

ex plitn.

s yad L 18 it ? which agnin is conbrneted
Crom wa yalar 3rd pers. sing. inlerrog. ol
.rHrari, i Lo I]l..‘; 1l'||'nl!|. ll'[rlll ”H* ook II-'re. (H.
[ Lﬂ]J

1. (0h).—Wa nalbad. This is the almost
ivariable angwer to the two salutalions above
mentioned. 1Wa 15 o croncrial p[-nnnun here

supplying the place of the verh ol existence.

Miyo appears to he a corruplion of

THE INDIAN ANTIQUARY.
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e -

m,..m and 189 (d) ).

is usnally shorh : bnt in replying to a guestiov

R —

e S

Thu ain this pm-!.iuh

lt 15 uln e pronounced lonug.
(r).—IMa bariden ? Dariden is the 2nd
of

:m“nnu'r {ri' uilh h iri llﬂri'{'l'l'l.ill

pers. pl. perf. the verb the exncl

The
unw-;lmmla to the Arabie sl = |t

Larti,
¢ X Pres-
H1OT)
faiyih 7
(J}.-—-Bﬂri.nni.
150 pers. Q1L '|h*|'f.

(Answer to the above).

1. (v).—DMa tos tosten? Tas, or tosan, ad].,
straight.  Toste, 2nd pers.pl. perf. of fos, v.
lirt. Literally, llave yon lifted yoursell up

straight P "This expression i somoewhat un-

common ; and, from its meaning, appears to be
L TOTTH Y snludation.
().—Minta wi gide ?
ere
et her broadly,
(B
I8 (r;} _Aniga wi sisan.—dAdniga,
pron. defee. (L. 5. &1).
9. —Hagre ka Llll]l 7 -—”m;; * whicre r
{”. ] L) :L[ill g5, o

The word is compounded of feaqy,

Miuia, to-

lu'i:r‘rlrrlllll't:[l
,':‘_-rf‘u"r: :l,-th’- uF INAanner, hiw 7 —

H K f v

davy. also the « wn 15

n;r-]

, Pers.
Sisan, adv., W pII
interrog. wilv. of place.
and 1953,

place, and (conbraction of nad), which
of

so that hagge Lit. means,

- L]

rives interrocabive meaninge “ what' *

when joined to nouns ;
¢ what ||1;wt! P Timy. 2

(sl it
8! -—.:-::ng!n yian kKa- iml.— S0y, Or sid, bazar,

i, prep. (1o, nl [PCTs.

:-.'IIJHJ" 11{ 1'T IrlrrJ' (e 0

markcet (@ corruption of the Aus 11111* S, ) I,

Aok apis (G EE: 141.}) XYéan, Pers.  Prom.
simple nominative forny, -la‘ciatvd hy the econ-
gonavt . L, have come, lsb pers. sing.
]'H;"1'r. ! P10,

4. —Aghalkigi mc P —Aghal, s. m. house.
[Cigd, vour; possess. prom. (L. s. &5 and
101). AMé 2, where ¥ Interrog. adv. of place.
11[ . k).

_Mahiminta war jira ? —_Wahd 2 what o,

(L.

Sira, from Llu- rool jir, the orilimary

1[1[1'[‘]'“1_':' IHII'I]. :}T .“--ifi'.,_ =

anl l';)
111, 1y =,
verb of existence.

G. -Mabad bad iirta. —l, like wa, 18 Pro-

nouneed longe i 1‘1-11]!, e Lo illLi‘ﬁ-‘.lith Jirfit,
pres. tense, (1rreg.) of jir, the verh of existence.
The lebter ¢

pne

e inserted Lo express the fomi-
WIS ||+]TI1iTI;L|i\L1 r‘h!f:rrr‘_f in-.in_r_-; ihl.',lI'lilil‘ll'I{_'-

" Mahid donaisa o __Muluid, compound-
ol of mald ©

Hi!ll{lll.: rul‘lll.

what, and ad, pers. pron. =,

(LL. s. 51), Donaisa, (vulgarly



Ocroner, 1887.]

. ——— e e

pronounced donisa), 2md pers. sing. present
tense of the verh don, want, wish.

8.—Wahba doni miyo.—[ In prononncinge
this sentence, a strong emphasis wonld nsually
It
might, perhaps, be more correct to write the
imstead of ¥,

compounded of wak, s. m. some, wnd b, cx-

be given to the hest syllable of waliba.

Wahba, anything ;

word with T

plained above. flowr; the termmal 1, here
added to the root don, 1mplies a future em-
phatic, or anterior. (H. s. 220). Mdyo, a nee.
aux. verb, lst pers. sing. (H. s. 89).
0.—Biyan donaiya, 'I'hisis equivalent to
to Aniga biyo, donaiya. DBrydn being com-

pl. water, and yean, I,

pounded of biyo, 8. m.
simple nominative form of the pers. pron.,
(H. 8. 52).

The aflix
(11, s.

assisted by the consonant y.
10.—Mag’ih ?—May’, s. m. name.
ahl 15 the root of the verb u.ﬂ-:‘fw, to be,

207).

11.—Hagge tagaisa ?—7uyaisa, thou gocst,

2nd pers. sing. pres. of lag, go.
12.—Aghal kaigi ban tagaiya.—.1;/al, s. m.
house, Kaigt, my ; possess. pron. 1st pers. sing.

THE MRITYULANGALA-UPANISHAD.
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Fidn, 15 pers. pron. Ist pers. simple nominative
Lagaiya,
I am going. Ist pers. sing. pres. indic. of tag.

13.—Afk{ Somili‘d ku-hadal.—./. 5. m.

|u]l;:l|uj_"{', dialect ; mouth. K7 1s the def, art. i

torm, assisted by the consonant b.

assisted by the consonant k&, after o mase. noan,
(II. p. 6—7).

formed from the noun Somili by adding the

Somdlidd, an attribntive adj.

termunation ed. (1. s. 165). ku, a prep. used
with the verh hadal. (H. s. 259 ¢ seq.)  dladal
v. talk.

l1+.—Aniga ku-hadli kari miyo. The
whole of this sentenco is simply the negative
form of the potential verb. 1st pers. sing. present.

15.—Aiyai ku-barrai afki Somiliéd P
dwyar whot mterrog. pron. Ku, to thee, pers.
pron. (I p. 153—14).

perf, of the verb, bar, teach.

Larrai, drd pers. sing.

I6.—Adiga mag’aigi ma takan P—.ldi e,
thon, pers. pron. defec. form (H, 5. 51).  Talkan,
2nd pers. sing. pres. of wkun, v. know. (11.
I, 370

17.—Aniga mikan.—Milan is a contraction

for sna alkan, T do not know.

THE MRITYULANGALA UPANISHAD.

BY COLONEL . A. JACOB

Dr.
Burnell published, in these pages, the text of
the M;‘ityulﬂﬁgulu Upunis]mcl, as he found it
in two of the Tanjore MSS.
represented two dilferent recensions, and were
I

I'{'::l'ull_'l,' colluted three HI:!.IIIIHI'I‘iEltH- |:l!1||!|';f|!;;j ‘

the late

]
-

Exactly fourteen years a

]

They, however,
I3 }

manifestly faulty and incomplete. have
Li» l-Ilr.f “ll‘.’l.*l‘llliﬁ_’lll' 1:n||1'ffl.fn|1 111 [.Ili:-'- Ill‘l?:-'-ilil*ll{'j'
(one in Poona, and two in Bombay), and as
I'.iu;_‘f represent one l‘l:1.Tl.'Il‘-iillI1, and are, 1n some
respects, superior to those at Dre. Buarnell’s
disposal, T reproduce the text as they give it

The latier aof

ilupl'u‘ruu]uul. on that of the southern 1-:11“:'{':-;,

part it 18 undoubtedly an

but the t:-|nl'1|.i||;1-" ;mrli:rn IS not Iur:u-]_',' HO [ ol

The Manlvi Lidtam subyam parain Liralona,
&c., round which the Upanishad clustors, is,
as we all know, (he twelfth dnwwdla of {he
Upanishad forming the last Book of the Tait-
tiryuw Aranyaka,—but it may not he so (-
crally known that the preceding Mantia, as

given in Dornell's test, namely athdts ydga

' Vol. I1. pp. 266,

, BUMBAY STAFEF CORPS,

j”ﬂ f‘t; nl.n'-'_:t J.Jrraf,u’:i!f;:fr”u: l f.!';l'r”.l'ui lfi‘ir .".':.rrf'f- M:ﬂr-“;t
Atharvana

recension ol that Upamishad, at the end of the

kdlasya 1 18 also found in  the

eleventh section,

Nivayana expluns it in his  Dipikd  as
[ollows : —Athatd yoga aikyam vyikhyviyaté |
chhiindasah s0r luk | jihvh mé madhuvadini
astu  miadhueyeéna  pthviya  yogo ‘stu | aham
Gva kildé 'tih ndham kalasya

ayam abtmalcily ocalh i1 In the text below, this

bhideyal |

has been supplanted by o Mantra not to  be
fonnd - that Upanishad, the latter part of
which 18 uneraimmatical and almost without
Yot the MSS. give it

variabion. There are other minor divergencies,

INCAn N, withont
as well as errvors, which it is necdless 1o point
ont here,

As to the name of the Upanishad, two of the
codices give it throughont as Mrityulingala.
The thivd agrees with them in one of the fonr
instances in which the word occurs in the body

of the text,—but 1 the other three enses, and

-

G7.

L1
-
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The lithographed plate, unfortunately, 19
not quite perfect. The tramscript has heen
made from the oviginal. Ambha-loha 1 take
to be the Sanskrit abhra-riha * lapis lnzuli’ (cf,
Pali ambhé ‘a pebble’). Por paichamdsakaiy
read parichamdnsalkai. The purport of the Grst
example is: “ of an unknown quantity (prinda)
of lapis lazul, on dedncting the loss (in ent-
ting), there remain &, 1, 3 an three mstalments
(tridhd-anta) ; the sum of the remainders ol
the three instalments is 27, What was the
iotal, and what is the loss r” Solution: “Sub-
{racting from 1 severally 1, §, 3, we get
5. 3, ¥ these multiplied with one il ther are
*. gubtracting this from 1, we wet =; the tolal
remainder 27, being divided by T]leh, we gel 4.

deducting from this the total remainder 27, we

gel 18 as the loss.”  Prool: the tolal 15 45 ; al

Lhe fivst time of culling, & or 15 18 got as cuf

gtones; hence the loss (or what 1s cut away) 14
Py

30 : the latter 1s cul onee more, aml § or /7 15

got as cut stones, the loss being 22 ; this is

=

H'ni_. Il 1:|t5|

cutb o thied 1i]|i|l~1 anl }1 or 1-1 I8 10w fr

stones, Lthe final loss being 18, The produoee
of the threc instalments of entting, accord-
| ingly, is 15 + 7§ 4+ 4§ or 27.--The sccond
exammple is similar 5 only tha here, hesides the
| original ( pravritli) total (30), the total pro-
| dnee (4fsha or what remains alter dedueting
| the several losses) is to be fonud (30), instead
of the finol remainder [;,.,p”;*{'_f,"r',f_:-ﬁhf.-;{) whiceli
| s given as 20. The solution (and proot) mav

be made exacily as in the case of the hrst

example.

SOMALI AS A WRITTEN LANGUAGE.

No.

BY CAPTAIN J.
CoOLLOQUIAL SENTENCES

English Smnﬁli

18.—How old nrcl 3
: < Oor

you ! | c e Y
L (gd y> O L] Kl
19.—Will you sell G [SSs
this 7 e L g ol
20, —Yes: 1 will sell Zaanie
DVl Gt D e o .
e ik - Sisa [ I LIS

this 7 g =heel
: - L O
22.—1 will buy 1t. csh=2 | s
' Sl e, A
23.—1 shall beat you. GO8 e g 5l
mnLf -
24 —Hold my horse. PYCI SY SR
5 . : e T
25.—1 will hold 1t. PO
26.—What have you e /
brought ? Cand G &
27.—Bring me a good ; 4ol
R, U&HE LS EIRC))

.I"

28.—1 want a mat. o wleyd
29.—Do  you know 171 s
what he sy ! ? R st 3

Y Krrateny in No. 11, Hrrrri'ni'r The lnst zentence in
the left-hand columm ul'l. |-*|+'H1 ngs. Vol, XYI1., should
e written ns follows :—'* By this method the “wtudont
in epved the trouble uf wading through grammati-

[RIIE:
S KING. 1lo.5. 0.
30.— g tlis knife f R
; I..T.n.r"_"l!.-’l-ﬂ.. 1.15 t}-_'l.-'l:
VOUrs © e )
21 —Yes:  this 38 e
s 2al bl g o L2
1T . = -
I f Y S F
2 —Ts mnch coftee el 4 1
3 I it i EI}&L‘ @Sy ;-,||..Lr[.:-¢
In'm]l]!jw]_ 111
your conntry r
" Fa
l.J' '_1."‘||' ll.ql.T 15 T.h'." 4 '-:‘ ..p..Jrr.' ['." ‘r,.- I
- U et it (]
charge for a— - =
camel load 7
94 —Ig any [resh Sl
* LrOile (yea gar (i
waler precu- = -
l';'l.-lJnlL1 hL'H' "‘
= : - / £ SEI A S
). — B’ 1 1 e =
| 35— How far 15 the &, ::- | s oJlic
town from l|1{‘ - -
ahorer
36. —TI saw you to- lay = ¢ 3 4
111 Hm hiazor, =
r r Foo ! !
/.—\What were yon e sl s
doinge there ¥
' o e i Fi A, ..,.o /
| 28.—T1 was buyme : ‘ i,
SR R e b 3
| some food. = = =
: Qi T . : i _ Ln: ; 4
30.—1 shall ecome to L.FJ"""'[ 1;,,[.: u.f"ﬁ.;l =il
| vour honse to- =
day.
. == wnnt  some £k =
| ' I t L‘Jlf ".5_:-}“__;' JJ‘ 1,__.""":""'
. Lread and salt, -~
F
t..s‘.J-‘

cal rules (which, withont praetice i their nse, would
:uI'u11 Whly not convey much information to his wind), and

attention is deawn only to those poiut: of grammar
u‘hirh nrize in the sentences.’’



FEBrUARY, 1838.] SOMALI

s

! rd
P
l.-.f--}w

el

™

1 wish to buy il
!

Some yfn: U.Iltl

L
a0 W L ety |

-

FICe.

42 -——~DBring me some

millk. =
43 —T)o .le'n:j_ dreink L:;; JjT :s,-}r
miix ! 7
44 —Yes o 1dodrink F7 o7 P

: B e[|
miilk. et =2 i)

-

45 —Da vou drink e TR < e
S WoRs Fa Sol
collee - ¥
46 —No = I dnrnlk A lH ’E“
47 —1D}o vou smoke A gl SRR
; E . r-:-'ll*h'.-ﬁ; -J:J h_i,_';l
fobaceo v = ,
5. —lave vou ever ), AT
' s o2 el G lC RS o
been to ludia ? -
“Ul:'l
L_;J.;_J.,..J
. 4= £
I-E’.J'f iz l_J...b.a-s;l S
3 s r'lll f. ;
19— YW hai JLy :|1=Jl Ly 0
Yol i'L‘ilei['L; r i Orr
R e
[ = G HA RS
- = !
::'I'-.Iq-_ l “..i}] :_"i'l.'t"' VOl : [r._ » AL-'H"' r ¥ -"'_l_,._.."'!
s e G O D
L1 11n||:u*.~1 il - -
-
month. / a i
o

Voeali -'I.'!J'_r,' and Crammatical Ana .'rﬂ,'.w'.:_u'F with

J".'Fr:fr’."r' HHIJ'I !J.r'rfn'."iir.'..'r":':r,'rn'.u.lt.

15. Adiga immisa jir ba tihai? or, Adiga
imsfdd jirtai ?

Liniza or wmsa, how much ¥
adv. of quantity. (H. p. 40.) jir, v. of exis-

Lnsad, vide sentence 7.

Adigawahi ma ibinaiza ? Wald, this :

)

Letice,
1i4):

compoundied of awal, some, and (he defl, art.

)

”- PR iacl, Zlh

I pers. sing. pres. of @6, v. 3, sell.

2.

Ha: wa ibinaiya.— 1/, interj., yes,

jn:-'t, i1 |

21, Adigawahf maibsanaisa.— I lsana [ ad,
| Note
the difference bhetween i, v. 3, scll. and 1bso,
v. 8, buy.]

2nd pers. sing. pres. of ibso, v. 8, huy.
L] L

22, Wa: ibsanaiya
25, Anign wi ku gu—dufan. Au, pers.

Jrivin. 2 ddalive. I!r}r.w':f.‘af, o e, nsed with the

verh :-!'r:J"r-, !-'i:f-!-, Ao -|f., il ways

kru, when menning (o fall upon and heat with

somiebhiine, M
]

preceded Iaj.-'

AS A WRITTEN

|
|
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tion, means foree, jerk.  So-difo means force
open, and ka-difo, take by foree.

21 Taras-kaigil kabo. [aras (Ar.) s. m.
horse. Kalio, v. 4. imperative, hold, catch.
20, Wi kabanalya.—Ilst pers. sing. pre-

sent with a futnre signification.

20. Mahfad kéntai? HKdnlai, 2nd pers. sing.
perf. of v, Lén, brmg, Tetch.

27, Waran wandksan i-kén. Waran s. m.
spear.  Wanalsan, adj. goad.

28. Dirmfn dénaiya.—Dirmo. s. f., mart.
[\r'itlu senbence '.J':}.

2. Wahmn léhyahai ma takan ? . Wali,
contr. for wak, some, and yi, he (H. p. 14).
Léliyahai, from the adjective root aléh, liter-

ally meaning € possessed of,” but here used
iliomatically.  Probably  the word ladal,

meaning speech, talk, story, conversation, &e.,
15 understood.

40). Mindida ma tadi Mamdi;, s. f.
knafe : thie knife: the def. art.
implying that the thing i1s actnally present.

ba ?
thilrr-'ifn.-fltf, i,
The article 18 here assisted by the consonant
d, because mindiis fem. and ends in a vowel.
(L. s8. 2]1-22).

fem. {” 5., -r-:}:L

Taddi, possess. pron. 2nd pers.

J1, HA! wahd an-Aléh.
32, Maghiladida bunn badan mf léda-
hai ?  Mayhalo, s. {1, country, cirlx'. Dida,

POSSESS. Prou. your. The I\In:-_a.*:l_*:ash'u pronoun
follows the sine rules as the artiele in regard to
The

remarks undermiadila (sentence 30), apply also

the election of a consonant to complete it,
to asnaghala-dada,  Dunn, (Arubic) s. m. coflee.
ffrrrfr;.rr, adv. ol iiﬂ:ll]t-., ]IHIL‘Il, [)!15( llﬂ_l“f-. ol Y.
b, Lédalai, from the root aléh
(vide sentence 29).

d3. Awrka kad kisi wa immisa P

5. . camel ; aiwrka, the camel. Ldd, s. m. bur-

INCIeASe,
drwr,

den.  Kist, possess. pron. drd pers. sing, masc.
his (11. 8. 05).
Jl. Mésha biyo m’an mi lédahai ? Mel, s.
f. ]rl.'u:i_'.‘ f”-"e-‘hct £= mr'f, Wi’[ll “IL'- !h:ﬂ frt. uﬁi};ud
I Leing changed mto sk for the sake of en-
phony. (1. s 23). The change of these letters
has alrendy Dbeen noticed in the Introduction,
AMan, udj., sweet.

35,  Maghiladi hébtaimmisa jirta ? I,
g8, f. shore ; (EL. s. L

36. Manta sogki wvan ka arkai. Manta,
ady, to-day = wdn, day, with the def. art. atlized.

hélita, the shore.

(v Bo— Diji, without any preposi- | drkai, 1st pers.sing. perf. of arak or arag, v. see.
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37. Mﬁﬁhll mahad kﬂ samainaisai ? Ko i3
here n verbal particle joined to the vorh.
Samainaisai, 2nd pers. sing, imperl. of samat
5, make, construct, il
338 Wah han tinni yan ibsanaiyai. Wik,

Han, pers, prou. 1, aided by the

V.

s ™, some.
letter 7, provious h'-rmi~
Ilﬁ-l{"—i in that letter. (EL. s. 14).
[. food, dinner; derived from, in v, eal.

beeansge the woril
0o

e l.'

and pp.

fﬂnnn,.

20 Manta aghalkAgl yan imanaiya. [ina-
naiya, 1st pers. sing. pres. of tmo, v. ¢ 1rreg.,
comec.

40, Kibis iyo 6sbuh yin donaiya. Kibis

(Ar. > khubz), s. f. bread.  Tyo, conjunc., and
osbith. s. f. salt.

+1. Subag iyo baris inan ibsido yan
donaiya. bulter,

Barfs, s. m. rvice Inan = 11, 1st

mL. gl clarified

that,

Subag, 8.
with the
pers, pron. added ; that L.
12. Ano i—kon. herr B, 1']”" milk.
43. Adiga ano mi damta ? Damta, 2nd
pers. sing. pres. habitnal of dau, dr ink (malk).
14. Wa yahai: aniga (or anigo) 4no wi
damamn, VR,
45,

Wit il.rrh".'r:r i 18 80 ;

Adiga kahwa mé- fludta. Neahwe (Ar.

TR mmm ANT mn ARY.

15ER.

| FERBRUARY

=

8, M. ¢ uﬁu*ﬁlw evernee) Biid, v, dreink (e hﬂt' :
ar smoke tobacco).

4. Maya: bi yin wi oba. M, ady,
no. aba, Jst pers. sing. pres. halinl, of af,
v. drink (water.)) [From this and the
'E}l'm'.uriiln_l_[ aenbences, iL ‘-‘-'“1 ]_u:: nll:ﬁ'l't‘l*fl Lhat

‘to drink’ is expressed

dilferent verbs, according

'h'l"'l".}
Llyeee
to the liguid drunk; and these verbs cannot

fhe
i Somalt by

Iinerlish

be used indiscriminately. |

47. Adiga bari ma-fudta? Dust, s.m, to-
bhacco,

44. Adiga waliardhu-1-Hindi mi-tagtal ?
Wali, &,
H[ 5. ‘”5?).
].f,‘:'_JI'IHH.

49, Adiga immisa mushfihara donaisa ?
or Bishi mahad donaisa ? Mushahare, (Ar.)

m. (used as an adverb), ever, hitherto,

yol Ardh, (Ar.) s. counlry, land,

FOLKLORE IN SALSETTI.

BY GLUO.
Ni‘l. ﬁ—v!{'-ef,«'w?rfni ..'”;Ihi'fn.;."
In a distant land once lived a grea b RAj who

rinled I Le ]uu]

armics ab lis command. ‘The nohles and chiel-

Over i vast L:mg:].um. 1;1_]'3_:1‘1'5

tains were all at his service. and he had every-

thing that one could desire; but @ misfortuns

For ]w hadl no lieir Lo

=0 the

marred his happiness,

succeed him after his death, [LijiL on

this account was very sad, and gave large

alns, and other things in charity in the hope
ihat the receivers thercof wonld pray to (ol
to give him an her. At last his long cherished
desire was fulfilled in his old age, w hen o son
Lo T h

rapidly and was the joy of ull

was bhorn him. boy grew up very

his father's
house. and of his subjects as well.

Now it happened {hat abont two yenrs alter-
ILiga,

andd

wards o daughter was also born to Lhe
whom all
attention, neglecting the prince, who wns not
an much as even looked upon,—a fact wliteh he

01 eoveryone  bestowed Care

al once observed and folt tlu.:}:]}',

For several vears matiers contimued in ths

gtate, and the prioce, who had by this time

FIt.

. m. monthly wages, (from Ar. shaluer,
mumll). Wil g f. monbl Lishi = hil. waith
ihe dof. arct. aflixed. (Vide sentence 34).

no Aniga toban karshi mushfhara ku
sinaiya, ddban, s F. ., Ten. Ilarsh; 8.
[ﬁ.r,] o dollar. Sinaiya, lst pers. SIngr. Pres.
U\'il]l a future H[L"!li!it'i‘l!itﬂI) ol H', s _'1".1‘

11 PENILA
atbained the age of discretion, became i

custed.  1arly in the morning he would rise,

tako his sword and go out into the ju nerles,

-Hl'[ 11L”l11 Lhin -+f Hl"‘ ]lr 'I'I-l‘-“]lll"ll. 'r-r.ff“'-fafft'-\';:l 1-‘-'“11

terided the cows to give hiim nulk, and on tlis
alone he hved. At irst he would drink
only aboub n s¢r or 50, but by deerrees he began

Drinking milk in such

consuming it by mans.

quantities made him so strong, that on his
way home he would uproot trees and destroy
:w:,'t'h'ln'_-j‘ even honses that cnme in Ins way.

So he beeame known (hroneliont the State by

[ RAjachl Masthid,

the name o As goon as he

come home he would take his room and
nover nllow any one to euter. ‘Lhe servants
would now and again come and tell him to

tnke lis meals, but he would tell them to go
about therr husiness. Now Lhe 'pl‘.inuﬂﬂﬂ alten
aaw him coming home from his daily visils to
hut did not know that he was

Shoe also saw how hoe upmutml

Lhe [.HHEHJ"!JHI.-:‘
her brother.
irecs and did other feats ol streneth.

When the princess beeame of o marringeable

(he i, ber fathen, asked her to menbion

L

wge,
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« [Then follows, in line 47, one of the customary benedictive and imprecatory verses.
After this, there, is given a list of the witnesses to the grant, which includes the names of
Durvisu, the Sthanddhikdrin, or Sthanapati, of the god SOmanitha'* (1. 49); Vimvalaja, the
Sthanapati of the matha of the god Visadhédvara (1. 50); DBrahmaji, the Sthanadhikdrin, or
Sthinapati, of the matha of the god Kédira (1. 50); Kshadaji, the Sthdanddlildrin, or
Sthanapati, of the shrine of the goddess 'i{npfflﬁtlru-ri (L 51); T]{ﬂhﬂ{?}, of the village or
hamlet of Brahmapuri (l. 52); the Prigvit Sréshthin Dharaniga (1. 54); and the Gurjara
Mahdjana and Srdshthin Yajuké (1 55)].

« The well, the threshing-floor (khalaka), the kasthaka ov kaehchlhala, the cattle-path, and
the pasturage, are to be enjoyed (I 55). The Ditaka 13 himself ; i.e. perhaps Somarijadéva,
And the command (djndte) has been communicated or carricd into effoct (smincharita), —i.e. the
order has been delivered by the Ditaka, and the written charter has been engrossed on copper-
plates, — at Dharmavarhika (1. 55)."

— e ——

SOMALI AS A WRITTEN LANGUAGE.
BY MAJOR J. 8. KING, Bo.5.C.
(Continued from Vol. XVI1I. p. 50.)

No. 1IV.
COLLOQUIAL SENTENCES.
Inglish. Somdaly.
ok £ ! ol o
51.—Do you want this? L2 g 0o ¥, (O]
_ = AlME
52.—1I do not want this. sile (dyo 3y K
2 =
iV 1 : ; e .".r / f # __": | o ¥
53.—Salt is very dear at Berbera. sty /o) &V 35 g ¥,0 0 oa ;h;
‘*.-
% - i I/ S oz S
4.—Rice 18 very cheap at Mokha, l’l'd/ .2
54.—Rice 18 very cheap e Sy e
o !
55.—To whom do these sheep belong ? & | Lol
- - -f j .
56.—Last night a buggalow arrived from Mokha. S (FalEr G, s Lo
f - 3
h7.—1T'wo hundred e Is arrived to-day W e e R
57.—Two hundred camels arrved to-day. :;U' ga= ol dar LJ Sile
o
! I s

58.— Are there any wells here ¢

59.—1Is there any danger from the natives ? :}J___,U‘l' (Ll f’j"; iim

- H i‘ u =,

60.—What 18 the matter with you ? ({if. What | ""5, |
has got to you ?) Lsie o ot

i o
G1l.—Are you sick 7 A / [ff |
J <) p0 S or < » sl
¥ /

t:2,—Put these things in a basket, A , fil
5 D) » . ..J..?‘r ale

- — =

- e =

 Perhaps *“ the god Sémanfitha of Vimanasthali ;" see note 33 above,
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63.—Come quickly.

64.—I sent for you: why did you mnot come I
(lit. Why were you not found come 7)

65.— e killed him with a spear.

66.—He struck him in the back with a spear.

§7.—I am afraid to go there.
68.—1I will give you eight dollars for this cow.
69.—I am very thirsty.

70.—1It is very hot.

71.—Remain here.

72.—Open the door.

73.—I shall go to my country.
74.—Where is the book ?

75.— Arc you able to do this?
76.—What are yon looking at ?
77.—Tell me what will be the charge ?
78 —Where did you buy this cloth ?
79.—Did youn buy it or barter for it ?
80.—Where is the captain of the vessel 7
81.—The captain is on shore.

82. —Take a chair and sit down.
£3.—When will you do this work ?

84.—1T shall finish it in four days.

85.—I am going to Zayla to-morrow.

86.—Show me a sample of the rice.

et

il IR o

i / = fis

s>y el slpe (B8 5 L
L rurlt

JS UJJJ JT

rols I ol il ;_f

u“..u oy b e

[
- /
J-wl-"!.'! J-lb
.--'IIJ'l ;
S bl
s 7 ey /
i U&J[H
I /!
7l I /
u::)f(_,-u oJ| (wlow 3|
.i',,p..,h F
o)l oo
o T A
ufu
u:m_.ul :.5'¢[.u 5 J'
F | |

S ) A g-‘#--}-.‘! 3 b

& T A
dix ‘:5-&-}1-‘: !.}_,.::-.LI Sddy

o acl
LAY .:ua.s.; ,J,Jl_,]*-"_r'r \ {;

:;-ﬂ u'_;-_' [J.&_,lnr') el ._{Jf

-



118 THE INDIAN ANTIQUARY. [ArriL, 1889.

"o et
= = -

- / Y
87.—Where did you hear this ? el
T “n
a8.—I heard it yesterday on the road., (oS I._:,;J[__. gf;'-‘* e
..'.p[ I
s !
80.—1It is cooler to-day than yesterday. o 943 S cile

LAl T I T A

r
00.— Are there any fish in this water ? : g 35 5 By 3y

- ! r S
91.—I am very busy to-day. st ol wer U <ol

b . g - Ny AR .f{.
92‘——'1:'1’;1:-31 ]th-:_; horse home, and bring 1t .{I.i; ol 5y00 be &) S u-fk“ﬁ-’“ d‘:ﬁ
o'clock. i

/ s f

93.—Why did you go to sleep P i g0 lex

Lo et ¥ e

94.—Does your wife make mats 4 Lrastlie 900 4oL

Ly /

95.—I do not understand what you say. Pl s st o4) ola
%, flur | :

96.—Is your knife sharp ? P wo! asoloroie

' g g T -:' s | / £

97.—This box is heavy : how can I carry it ? 55 00 Pl 0w (g2 el s g0

Kok Yetiiit fr

98.—Fill this tub with water. s> 35 aa1 Shao

i
5 g : el 7
99, —The river is deep. e 28 s IJJ,J 5
!
- - | o o= ! -
100.— Take some water to quench your thirst. RSB HC Bt

Vocabulary and Grammatical Analysis with Notes and Transliteration.

5]1.— Adiga whahd ma donaisa ?

52.—Aniga wahfi doni miyo,

53 —{Jsbthda Barbara wi ki gan’a adag tahai. Usbfihda=fsbich, s. f., salt, with the def.
art. affixed. Gan'e s. £, price, cost. Aday, adj., dear, tight. Tahat, 3rd pers. sing. fem. from
ahdo be. (H. s 132).

54.—Mukha baris wa k0 gan’a jaban yahai. Jaban, cheap, past part. of jab, v. break.
Yahai, 3rd pers. sing. masc. of ahdo,

55.—Adigan aiya leh ? Adi, s. m. sheep or goat; gan=an, demon. pron., this with the con-
sonant g prefixed, because the word with which it is used (adr) terminates in a vowel. (H. ss.
58 and 22), Aiya, interrog. pron., who ? Leh, from dleh, adj. root, possessed of: the & 13 here
lost, becanse the article possessed 1s mentioned. (FL. s. 253).

6. Halai doni Mukhahgl ka-timi. — Hdlai. adj. of time, last might. Doni,s. f., boat.
(large).

57.—Manta laba baghf@l awr ba-so’-galai. — Bighal, §. m. hundred. So'-galar, v.
entered ; compounded of so’, move, and gal, enter.

58 — Meshatan '8l mA ka-jira ? — LI, s, m., well.  Ki-jpr, v. contain : k# 1s here a pre-
position or verbal particle. (LL. s. 135).

50 _Moshatan dadka mi-laga fAbsoda. — Dad, s. m, people, inhabitants. La, a particle,
which when prefixed to a verb gives it a passive signification. (H. s. 943). Laga=la, with the
article added.
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60.— Maha ko helai ? — Hél, v, obtain, get.

(1.—M4A yad bakta or Adiga mi bukta P — Yad, pers, pron. 2, thee; simple nominative
form, assisted by the EHIISQ‘IHIHL y. Biik, v., be sick : hikta, 2nd pers. sing. pres., habitual.

2.—Ghalabka kolaigi kt-ridd. — Glalab, 8. m., baggage. Kolar, 8, m. basket. Ku-ridd,
v., throw, put.

63.—Dakso kilé. — Dakso, adv., quickly. Kdlé, interjec,, come !

64.—Aniga kn-yedai: mahAd iman waidi? Yed, v, call, send for. Limwan, p.p. of o,
v, come. Waldi, 2nd pers. sing. pres. of wa, not found. (H. s. 90). .

65.—Usaga waran ba ki-dilai. — Dilai, 3rd pers. sing. perf. of dil, v., kill.

66.—Usaga dabarka waran ba kt-waremai, — Dalar, s. m., back. Warén, v. 1. stab,

thrust. Waremat, 3vd pers. sing. perf. (the letter n changing into m in the infexion).

67.—Haga in-an tago biAn ka baghaiya. — Buaghaiya 1st pers. sing. pres. of bugh, v.,
fear. [It is somewhat curions that in Somali, as well as in Arabic, Persian, Hinduostini, &c.,
the verh ¢ to fear’ should be preceded by the sign of the ablative case (ka)|.

68 —T.0'da sided karshi yan ka sinaiya. — Lo’, s. f. cow. sided, s. f., eight.

69 —Harrad badan bai haiya, — IHarrad, s. m., thirst. Bai, compounded of ba and ¢, to
or by me. Haiya, from the verb hai, have, possess. (. s. 2561).

70 —Wa kulal badan yahai. — Kulof, adj., hot, warm.
71.—Halka fadiso, — Fadiso, v. 8., sit, remain.
79 __ AlbaAbka fur. — Albib, (Ar.) s. m., door. [It may be noticed that this word has

here a double article : the Arabic article (al) prefixed, and the Somili (ka) added ; but the
former has become an inseparable part of the word in Somalif. I'wr, t. v., open —(1t also
means - LT.:iK'L':l‘L'tn’J

73.—Maghdladaidi ban tagaiya.

74 —Kitabki meh P — Kitdh (Ar.) s. m. book, mek, adv. of place, — where 7

75.—Adiga sidds in-ad fasho mA karta. Si-das, adv. of manuer, thus. In-ad = n, thal
and ad, thon, Fasho, 2nd pers. sing. pres. subj, of jal, do.

76.—Mahfd arkaisa ? 0

77.—1-dé 1mmisa iﬂ-ﬂiﬂﬂ.i}?’&,—ﬁﬁ V. aux., say, tell. I-f_ftfj tell me. La the I‘l::'l:':f::'i’-.'t-
particle. (H.s. 243).  Stnaiya, 3rd pers. sing. masc. pres. of si, give.

78.—Darka hagge bad ka ibsadtai. — [ar, s. m, cloth, apparel. Bdd, thou (H: s. 52). Ka,
prep., from. [This particle is here (for the sake of eaphony, 1 suppose), separated from lagge, the
word to which it really helongs. Rejected by hagge, 16 would then naturally unite with ibsadtae ;
but as the junction of these two words looks awkward in Arabic characters, I have written the
ka as an affix to Lad; thus treating it somewhat similarly to the pronominal afhix w1
Persian. |

70.—Ma yaAd ibsadtai, misse wa dorsatai ? Misse, conj, or eclse, Dori, v. o, barter,
change.

80.—Donida nAkhtda-hedi méh P — ek, possess. pron. Jrd pers. sing., fem., her
(H. s. 55).

8]1.—Nakhida hebti Jira. — Heb, s. f., shore ; kebta, adv., ashore. The final v 1 Jeebifu
is the pron., he.

82, —Kursiga ken o ku fadiso. — Kurs, 5. m. (Ar), chair. O, equivalent to wa. (H. P.
100-101).

83.—Gormfd shughlka samainaisa ? -— (formd, adv. of time, — when ? [Gormad 1s
really a combination of three words : — gor, s. {,, time, m@, — what ¥ and ad. pers. pron. 2, simple
form.] Shuqkl, (Ar.), s. m., work, business.

R4.—Aniga afar darfrro dabaded wi damainaiya, — Dawdrro, pl. of darir, s. f., day.
Dabaded, adv., after. Damai, v. 5, — linish.

85.—Aniga Zel’a (or Audal) birran tagaiya. — Zel'a is the Arabic, and Audal the
Somili name of the town. DBirri, 5. £. to morrow, birran=bvrri+ dn, pers. pron. 1.

86.—Bariska midab-kisa i-tas. — Midub, s. m., sample. This, v. imperative,—show.
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87.—Wahft haggo bad ka mﬂg_]_lﬁ.ﬂhﬂi. — Maghashai, 2nd pers. ging. perf. of maghal, v.
hear. The letterl, as usnal, changing into &h.

33— Shalai daugi ban k0 Maghalai. — Shdlai, s. f., yesterday Dau, 8. m., road.

80, —Manta shalai ka kabob. — kabob, adj. cool.

00,—Biyoha mi wah kaluna kdjira. — Lalun, 8. m., fish.

0] —Manta haul badan ban leyahai. — Iaul, s. f., affair, business.

02.—Faraska aghalkaigige,l : leh sa’dod i-ken. — (e,i, v. 3., remove, take away. Leh, s. f.,
aix. Sé’'d (Ar. &elw ), 8. f. — hour ; pl. sd'do. The final 1 is added becanse the word is preceded
by a numeral. (JI. s. 31 (b) ).

" 43 Mahad 0 sehatai? — Seho, v. 4, sleep.

04 —Nagtado dirmo md-fallkinaisa ? — Nag, 8. f., woman, wife. Dirmo, s. I, mat.
Falld, t.v. 3, — plait (mats).

o —Wahfd ledabal garan mayo. — Wahdd=wak + ad. Garan, p. part. of garo, v. 4.,
understand, know.

0(.— Mindidadi M& af-badan tahai? — Mindi, s. f., knife. Af-badan, adj., slarp;
(af = edge).

9?,——5[1.11{11.‘1}_545.11 wa olus yahai: sidde bin nkadi kara ? — Sandil (ar.), s. m, box -
Sanduk-an, this box. (H. s. 58). Olus, adj., heavy. Kdéd, v., lift, carry: kddi kara, 1st pers.
sing. pres. poten.

98— Barmilka biyo k0 bohi. — Barmil, (Ar.) s. m., tub, cask. Bola, v. 3, fill.

99 —Durdurka wi der yahai. — Durdur, 8. m., river. stream. JQDer adj., deep.
100.—Biyo ab : harradka ka-bi’' — Iarrdd, s. m., thirst. Ka-b3', v. 3., quench. ~

FOLKLORE IN SOUTHERN INDIA. &

No. 30.
BY PANDIT NATESA SASTRI, M.F.L.S.
The Arch-Impostor.

Tn a certain country there lived a Brihman who had seven sons. One moonlight night he
called them all to his side and questioned them as to what they would most like to do at
that moment. The frst said that he would hke to water his fields; the second, that he would
go out on a journey ; the third, that he would plough s lands, and so on. DBut the seventh
and the last said that he would spend that fine moonlight night in a beautiful house with
lovely girls by his gide. The father was pleased with the simple replies of the first six boys ;
but when the last — who was the youngest — expressed 80 evil a desire, in such a presence, and
:n such a way, his rage knew no bounds. “Quit my house at once,” snid the father, and
wway ran the seventh son.

He left his country and his house that very night, as he was ashamed to live under his
father's roof any longer, and went to the wood hard by. In the midst of this wood there dwelt
an old woman who used to gell mufling and puddings to shepherds and boy neatherds who
frequented the wood in the course of their employment, This had been her source of
livelihood for several ycuns, and she had in this way amassed considerable wealth in the shape
of gold coms W hich she kept locked up in o emall box. Now the seventh son, on his banish-
ment from home, went to her and said :—

« Madam, I am a poor helpless orphan, will you kindly take me into your service ? I shall
he o great help to you in your old age."” :

Qo the old woman, pitying the poverty of the boy, and thinking he could help her teok
him into her service, and promised to feed him and bring him np as her own son.

« What i8 yonr name ?" asked the grandpm.

« My name,”’ replied the boy, «ig Tast Year (Pinavarusham)!”

No doubt it wasa queer Name, but the old woman did not suspect anything, and thought
within herself that such o designation was possible.



	Image_696
	indian_antiquary

